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Letter from a Soldier in Pannonia

Grant Adamson Rice University

Abstract
Edition of a private letter from the Egyptian recruit Aurelius Polion
of legio II Adiutrix stationed in Pannonia Inferior. Writing home,
he complains of receiving no letters and mentions furlough. There
is a third-party address on the back. The Greek hand has Latinate
features, including the occasional use of interpuncts.

This private letter comes from the expedition of Grenfell and Hunt at
Tebtynis, which began on December 3, 1899. The T-number written on it prior
to shipment, T520, indicates that the letter was found before the excavators
turned to the cemeteries on January 5, 1900; that the T-number is high sug-
gests that the find spot was the Roman town somewhere outside the temple.!

Right and left margins are more or less intact, as is much of the top. How-
ever, the bottom of the papyrus breaks off before the end of the salutation and
the closing formula, with some lines missing. There is one damaged line of
text, which could be a postscript, running up the left margin at 90 degrees.” It
does not carry over onto the back, which seems to feature a double address,
one longer, perhaps with delivery instructions, now mostly illegible, followed
by another, shorter, third-party address. Lacunae are numerous throughout,
especially in the left half (back: top half) of the papyrus.

To add further challenge, besides inconsistency of spelling there are mor-
phological irregularities, and the hand is not practiced. It can be categorized as
an “alphabetic” personal hand comparable, for instance, to PK¢ln 1.56 (private
letter, first/second century), although it is not quite so unpracticed.> Charac-
ters are written slowly and for the most part separately. Lines are wavy and in

' E.R. O’Connell, “Recontextualizing Berkeley’s Tebtunis Papyri,” in J. Frosén et al.
(eds.), Proceedings of the XXIVth International Congress of Papyrology (Helsinki 2007)
2:811-819.

2 Discussion of other letters with marginal text in R. Luiselli, “Greek Letters on Pa-
pyrus, First to Eighth Centuries: A Survey;” AS/EA 62 (2008) 707-708.

3 Categorization based on the typology in R. Bagnall and R. Cribiore, Women's Letters
from Ancient Egypt, 300 BC-AD 800 (Ann Arbor 2006) 45.
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general slope downward to the right. Grenfell, Hunt, and Goodspeed frankly
describe it as “a rude uncial hand” and the Greek as “very poor™

While unpracticed, the hand has Latinate features worth attention. In-
terpuncts are used occasionally. As the text survives, they are used in line 2
(BonBod -"Hpwvet), line 11 (1) | petépag - owt[npeiag), line 20 (£€ - 16¢), and line
45 (Tloleiovog - otpateldtn). The frequent use of interpuncts between words
in Latin writing tapered off in the first and second centuries CE. For instance,
in PWisc. 2.70 (letter of a senior officer to a decurion, early second century
CE), they are still used to divide the text into words. In other Latin texts such
as C.Epist.Lat. 73, 74, 75, 76, 77 (first/second century) and the Vindolanda
writing tablets, they are used occasionally to divide the text into clauses and
various sense units. Polion’s letter is not the only example of this Latin influ-
ence on written Greek. Interpuncts are also used occasionally in SB 6.9017.44
= O.Fawakhir 44 (private letter, first/second century), P.Oxy. 58.3917 (private
letter of a stator to a strategos, early second century CE), and PRoss.Georg. 5.4
(private letter, second century CE).” Latin writing seems to have influenced
the formation of some of Polion’s characters as well, notably gamma, with its
somewhat wispy crossbar extending up at an oblique angle. Given the angular-
ity and extension of this and other characters, the Greek hand of the papyrus
resembles, for instance, the Latin hand of PMich. 8.467 (private letter of a
soldier, early second century CE), which is more practiced however, along with
that of PMich. 8.470 and 471 (private letters of the same soldier). In particular,
mu resembles m written in four strokes, the two longest of which extend up to
the left; though not interchangeable, gamma resembles s. These Latinate fea-
tures no doubt reflect the Roman army setting in which Polion wrote the letter.

Polion had left Tebtynis for a military career. Stationed in Pannonia with
legio IT Adiutrix, he writes home to complain that his family does not reply to
his letters. Relations were strained, and Polion seems to regret having departed
from them. Concerned and in an effort to restore goodwill, he informs his fam-
ily that he will obtain leave so as to be able to visit, however unlikely this may
be (cf. line 21, note). Along with this reference to furlough, Polion’s letter is

* B.P. Grenfell and A.S. Hunt, with E.J. Goodspeed, The Tebtunis Papyri 2 (London
1907) 325.

> See E.O. Wingo, Latin Punctuation in the Classical Age (The Hague 1972) 16; A.K.
Bowman and J.D. Thomas, with J.N. Adams, The Vindolanda Writing-Tablets: Tabu-
lae Vindolandenses 2 (London 1994) 56-57; ].N. Adams, “Interpuncts as Evidence for
the Enclitic Character of Personal Pronouns in Latin,” ZPE 111 (1996) 208-210; G.O.
Hutchinson, Talking Books (Oxford 2008) 21-24; Luiselli (n. 2) 688, n.67; R. Wallis,
“The Latin Alphabet and Orthography;” in J. Clackson (ed.), A Companion to the Latin
Language (Chichester 2011) 23.
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of special interest as one of a few extant private letters sent home by Egyptian
recruits stationed in the western part of the Roman Empire, such as PMich.
8.490 and 491 and BGU 2.423 (all second century CE), letters that happened
to be preserved only because they reached their destination.®

There were two legiones Adiutrices, established by Galba and Vespasian
(Dio 55.24.1-4). From the start of the second century, if not the end of the first
century, both were stationed in Pannonia. Soon thereafter, the province was
divided, with legio II Adiutrix stationed at Aquincum in Pannonia Inferior.”
How Polion, from Tebtynis, would have been recruited to this frontier is not
obvious, but there are examples of similar eastern recruits to these legions.®
He may have volunteered and left Egypt without knowing where he would be
assigned. By way of comparison, PMich. 8.490 and 491, as well as BGU 2.423,
provide some details concerning naval recruits from Karanis and Philadel-
pheia who traveled to Italy for assignment there.’

According to the third-party address in lines 44-45 on the back of the
papyrus, the carrier of Polion’s letter was to deliver it to a veteran for forward-
ing (etva mépyn ei(q) matpeid[a). The carrier may have been someone en route
to Egypt or perhaps a designated courier within the postal system. For BGU
2.423, a private letter sent to Philadelpheia from an Egyptian recruit in Italy,
military post was used, there being a military unit specified in the delivery
instructions; whereas for PMich. 8.490 and 491, private letters sent to Karanis
from an Egyptian recruit in Italy, it was not used. Polion apparently did not
use military post either. Otherwise, as S.R. Llewelyn has argued, a military
unit would have been specified rather than the name of a veteran.'® Whether
or not the veteran had ever met Polion, it would seem that he was acquainted
with Polion’s family so as to know where to forward the letter. Depending on
the specificity of matpeid[a, the veteran may not have lived in Tebtynis but
elsewhere in Egypt or perhaps even somewhere between Egypt and Pannonia.
In fact, if the veteran lived in Tebtynis, arguably he would not need to send
the letter to Polion’s family; they could pick it up from him. It is striking that
no place of residence is given for the addressees or the veteran, at least in lines

¢InJ.L. White, Light from Ancient Letters (Philadelphia 1986) 159-164; S.R. Llewelyn,
New Documents Illustrating Early Christianity 7 (Macquarie 1994) 45-47.

7 E. Ritterling, “Legio,” RE 12:1380-1404, 1437-1456; B. Campbell, “Legion,” New
Pauly 7:358, 363.

8 M. Speidel, Roman Army Studies 1 (Amsterdam 1984) 131, n.16.

°Note also P Mich. 8.466, a private letter from a soldier in Arabian Bostra to his father
in Karanis, 107 CE. Further sources on recruitment in B. Campbell, The Roman Army,
31 BC-AD 337 (London 1994) 9-15.

10 Llewelyn (n. 6) 47.
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44-45 (but see commentary on line 39), as if the veteran’s name alone were
sufficient for delivery and the carrier knew where to find him."

Grenfell, Hunt, and Goodspeed suggest a date for the letter sometime in
the third century CE, and indeed a date after 212 CE could be assumed from
Polion’s nomen, although Aurelii are attested in the second century."? The oc-
casional use of interpuncts could be seen as evidence for an earlier rather
than a later date. Other Greek letters with this Latinate feature, cited above,
date from the first and second centuries. However, interpuncts are used more
frequently in these Greek letters than in the papyrus; this could be an argu-
ment for Polion’s letter having been written later, in the third century. A final
clue comes from the reference to furlough in lines 21-22 (\qywpat kopeldtov
na|[pd] 10D VnatewkoD), in particular the reference to obtaining leave from
“the consular (commander),” which suggests a date for the letter sometime
after 214 CE. Once Pannonia was divided circa 103-106 CE, there was only
one legion in Pannonia Inferior, legio II Adiutrix, under the command of a
praetorian governor. This remained the case throughout the second century
and into the early third century. A joint consular governorship of both Pan-
nonia Superior and Inferior during 136-137/8 CE is the sole exception. But in
214 CE the province was re-divided, with the two legiones Adiutrices now in
Pannonia Inferior and under the command of a consular governor.” Thus, on
the whole, a date in the third century seems preferable. However, a date in the
second century cannot be ruled out.

Editing the text, I relied on autopsy as well as color images available from
the Center for the Tebtunis Papyri (http://tebtunis.berkeley.edu) and infrared
images captured while the papyrus was on loan to Brigham Young University
for the 2011 American Society of Papyrologists Summer Institute."*

! Discussion of third parties in addresses in S. Llewelyn, “The eig (tf}v) oikiav For-
mula and the Delivery of Letters to Third Persons or to Their Property;” ZPE 101 (1994)
71-78. However it should be noted that the €ig (t1|v) oikiav formula is quite different
from &i(g) matpei§[a] on the papyrus.

12 List of such Aurelii in EA.]. Hoogendijk and K.A. Worp, “Drei unveréffentlichte
griechische Papyri aus der Wiener Sammlung,” Tyche 16 (2000) 54-55.

3 A. Mdcsy, Pannonia and Upper Moesia: A History of the Middle Danube Provinces
of the Roman Empire (London 1974) 92-94, 102, 111; and A. Mdcsy, “Pannonia,” RE
Suppl. 9:591-593, where the names of praetorian and consular governors of Pannonia
Inferior from 107 to 252 CE are listed.

4T would like to thank: the Bancroft Library for permission to publish; all the mem-
bers of the Summer Institute for their collegiality, teaching, and many suggestions,
especially Brigham Young University faculty Stephen Bay, Lincoln Blumell, John Gee,
Roger Macfarlane, Thomas Wayment, and guest professors Rodney Ast, Roger Bagnall,
Todd Hickey, Nikos Litinas, Maryline Parca, Joshua Sosin, Peter van Minnen, Arthur



Letter from a Soldier in Pannonia 83

UC inv.1468 HxW =26.6x15cm Tebtynis
P.Tebt. 2.583 descr. Second/third century CE

Front, along the fibers:

Avpnheo[g] TTwAeiov otpat[eiwtng Ae]yetd[vog] B
BonBod - "Hpwver [t]@ &8eAg[® kali ITAovtov Tfj dde\-
@f kai prpel [ .. ]. Sewvovget Tf) dpTomolet kai kOpg
nAeiota xaipety. ebxopa[t V]pHdg Dyetaively

5  vuktog kat [N]p[épals, k[ali O mpo[o]kvvnua dudv mévto-
Te TIoLd TTapd AL To1G Beolc. £yw 8¢ ypdewv ok ava-
Téwpat DUETV. eiplels 08 katd Vo ue ovy Exetal.

AANA YD TO EHOV TTIOLD YPAPWY ELHETY TTAVTOTE,
Kol 00K dvarrdopat DuaS pépwv Kai [K]atd yuyiy &

10 xwv eip[ag. GAX’] o0[d]émoTé pot eypdy[alte melpi] TG 1)-
ueTépag - owt[npeiag M]@G Exete. £yd §[&] pepuvd me-
pLOUOY Tt AaPov<tec> &[] éuod ypdpata ToAAdKelg
ov8¢moTé pot avt[e]ypdyarte eiva eidw[t]eg mdg Udg
[..].om..[..]..[.].. anwvrag év 1) Iayvwveiq

15 Emepya mpog Nudg. eipeilg] 6¢ obTwg pe Exete
wg&vova...[.]. enABoTa, kai xaipete 6-

LLELLO otpateiav. £yw O¢ eiplely
[..Jewvodk €. .o [.]. mewa telg eig [Ty otpateiay,
AN peTevol .. .. w .. ov ¢ERABa &g’ Dp@V.

20 éyw Ot émegToA[ag] eipely Eypaya €8 - & Duelg
ue katd vod[ . ... ] ... Mjywuat kopeldtov ma-
[pa] ToD UmatetkoD, kai EAevgopal TpdG DUAG elva €idh-
Te EUE elvat ASENQOV NUdV. Eyw yap ovdey
{0088V} 4@’ @[V . ] .. Toa &g THv oTpateiav. d\-

25 AMaAJoyeiCopalt O]pety 8ter €uod eipelv y[pldgoy-

TOG el 00deig . [ ....]. v AOyoy ExeL eid¢ yeitwv
. NV Op@V Ep[e 4S]eh@ov fpel. Kal el pot av-
[Tleeypdgate ....... . TG KOt Ypdyat Telg nav
nuetv v éne[..]..... €16 aOTOD oL TEVYATE.

30 &omawartov [ ca.8 ] Agpodeioev kai Atnolwy
[.Jovtetov..[ ca.8 ].ew iy Ouyatrépa adtod
[.].e...... [ ca.7 ]..kaitovavdpa avtig

Verhoogt, Klaas Worp (in alphabetical order); the Humanities Research Center at Rice
University for added funding; and the BASP editors and an anonymous reader for their
review and further suggestions.
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k[a]UOpaotvo[vgety k]al ToLG DYeloVg TG ASeAQTg
Tig unTpolg avtod Elevoedve kai Ovnyope

35 [t]ovkaimpo.[ ca.10 ]..... Tov AvpnAeiovg
[...]...1 ca. 19 1. gewv TV @el-
[ ca.27 ]1..8[ ca.5 ]

Left margin, across the fibers:

38 [---Ju[---Je[....] v [¢]moTtoAn[v ...]. 00T ..

Back, along the fibers:

39 .. ] .. JewvTem. ..., TOIG VYel0ig [kai] Zevypet Tfj dpToQwAeiog
.. OVVYWVE[- - -] ‘

40 .o ....... IToAglovog oTpatetdtov Aeyet@vog B Bonbo([d
A N B

41 [ 10 J....[....] it v..[.].at...[ 7 ]...
P P [---]

42 [ ] v.[.]....[ 10 ].0..[..].[---]

43 [..T]ﬁquyvc_)vsiqcrﬁclgoﬁtf@[..]..[....]..[ c¢7 In..
[...]...] &5 ].[---]

vacat

44 [&n]68og Axovtove Acwv [o]vtpav® Aetyel[d]y[og - - -]
45 AvpnAeio IToheiovog - otpateldTn Aeye@vog f Bonbod eiva méuyn
ei(q) matpeid[a - - -]

11. AvprihogITwAiwv otpatiwtngAeyidvog 2L Hpwvt 31 untpl, dptonwAi-
S, kvpia(?) 4L Oywively  6-7 1 dvamavopal 7 L Opiv Opelg, vodv; ovy corr.
from ovk; [ €xete 8L Opiv 9L dvamavopar 10 L dudg 10-11 L duetépag
owtnpiag 12 L dudv, ypaupata moAlaktg 13 L iva eidotog for €id@(?),
opag 14 L dnovrog for anwv(?), lavvovig 151 dudq Opeic 16 1 ¢EeAB0Ov-
ta 17 L otpatiav, Opiv 18 L 116(?), otpatiav 20 L émotoldag Ouiv, i8¢
21 I Mjyopat koppedtov 22 L dmatikod, iva 23 L 0pdv 24 L du@v, otpa-
tiav 25 L hoyilopat dpiv 611, duiv - 26. L Opdv(?), i6¢ 27 L du@v(?), Opeig
27-28L.avuypayate  28Ltig(?)éav(?)  29Lvpu@v(?),mépyare  30Ldomaocal,
Agpodiolov, Atfiotov 33 L viovg 34 I. Eevogdvta; Ovnvoge: O corr. from
A 351 Avpniiovg  39. I vioig, dptonwlicoa 40 I ITwAiwvog oTpatiwtov
Aeywwvog 43 L Tlavvoviag 44 L ovetpavd Aeyiwvog 45 L Avpniiov IMw-
Aiwvog otpatidTov Aeyidvog, tva, matpida



Letter from a Soldier in Pannonia 85

“Aurelius Polion, soldier of legio II Adiutrix, to Heron his brother and
Ploutou his sister and his mother Seinouphis the bread seller and lady(?), very
many greetings. I pray that you are in good health night and day, and I always
make obeisance before all the gods on your behalf. I do not cease writing to
you, but you do not have me in mind. But I do my part writing to you always
and do not cease bearing you (in mind) and having you in my heart. But you
never wrote to me concerning your health, how you are doing. I am worried
about you because although you received letters from me often, you never
wrote back to me so that I may know how you ... while away in Pannonia I sent
(letters) to you, but you treat me so as a stranger ... I departed ... and you are
glad that(?) ... the army. I did not ... you a ... for the army, butI ... departed
from you. I sent six letters to you. The moment you have(?) me in mind, I shall
obtain leave from the consular (commander), and I shall come to you so that
you may know that I am your brother. For I demanded(?) nothing from you
for the army, but I fault you because although I write to you, none of you(?) ...
has consideration. Look, your(?) neighbor ... I am your brother. You also, write
back to me ... write to me. Whoever of you ..., send his ... to me. Greet my(?)
father(?) Aphrodisios and Atesios my(?) uncle(?) ... his daughter ... and her
husband and Orsinouphis and the sons of the sister of his mother, Xenophon
and Ouenophis also known as Protas(?) ... the Aurelii ...

(left margin) ... theletter ... (back) ... to the sons and Seinouphis the bread
seller ... from(?) Aurelius(?) Polion, soldier of legio II Adiutrix ... from(?) Pan-
nonia Inferior(?) ... Deliver to Acutius(?) Leon(?), veteran of legio ..., from
Aurelius Polion, soldier of legio II Adiutrix, so that he may send it home ...”

1-2 Aelyet@[vog] B | ponBod: The sender’s legion is given here as well
as in lines 40 and 45, all damaged. In their description of the letter, Grenfell,
Hunt, and Goodspeed identify Polion as a soldier of legio IT Adiutrix based on
line 40, where they state that “the number of the legion is preserved”* There,
B is not clear to me. Still, from the traces it is more conceivable than a. Here, 8
is perhaps clearer, the bottom stroke being visible at the end of line 1.

- Ponbod - ‘Hpwvel: the function of the interpunct is to divide the send-
er from the addressees in the prescript. Compare, vice-versa, the address in
T.Vindol. 2.260 (late first/early second century CE): Flauio Ceriali praef(ecto)
coh(ortis) - a Iustino col(lega).'®

15 Grenfell, Hunt, Goodspeed (n. 4) 325.
16 See Adams (n. 5) 209.
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2-3  The number of addressees and their relation to the sender are not
obvious."” These lines should be read together with line 39, where Seinouphis
reappears.

- IThovtovu: syntactically, this must be the sister’s name in the dative, not
a masculine genitive. Perhaps it is an abbreviation. Compare also the woman
named Protous in the prescript of P.Tebt. 2.416 (third century CE): [TpwtodTt
T} adeA @y

- pntpet[.. ]. Zewvovger: after Hpwvey [T]@ 48eAg[@ ka]i [ThovTov T
adelgi), the expected pattern would be: name, definite article, familial relation.
Instead, no article precedes untpei, and it is followed by a name.

- kOpq: if intentional, this spelling of the adjective with vowel loss is
rare before the fifth century CE." Earlier parallels in letters from the first and
second centuries CE, with pntpi followed by kvpiq, are found in P.Corn. 49, SB
20.14132,P0Oxy.12.1481,5B3.6263, PIFAO2.11, PMich. 8.491, PMich. 15.751,
and PMich. 15.752. Alternatively, Kbpa could be a proper name.

4 0]udg: no hasta from v appears next to p so as to preclude ei]pag, but
I default to the standard spelling.

6-7 ava|nawpat: interchange of av and a.
8 A& ya: inverse elision of €-.2°

10-11  me[pl] g n|uetépag - owt[npeiag n]dg Exete: the phrase mepi Tfg
owtnpiagand its equivalents are common in private letters.” The phrase nd¢ +
a form of €yw and its equivalents are relatively rare, occurring, for instance, in
SB 1.4630 (113-120 CE) and P.Oxy.12.1488 (second century CE). They occur
together in P.Brem. 61 (early second century CE), where the sender asks na@g
&’ £xewg and a few lines later wants to be informed mnept tfig owtn[piag cov];
in POxy. 9.1216 (second/third century CE), where the sender wants to be in-
formed [me] pi Tfig cwtnpiag \cov,/ kai TOG goi £0TLV T& TIPOG TOV TTEVOeEP[OV];
and in PGron. 18 (third/fourth century CE), where the sender wants to be
informed mept 60D kal ept Tod ddedpod Qpiwvog T Exwv, Aeio\v/ yap ¢IAD

17On the larger problem of relation, see E. Dickey, “Literal and Extended Use of Kin-
ship Terms in Documentary Papyri,” Mnemosyne 57 (2004) 131-176.

8 ET. Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods
1 (Milan 1976) 302.

¥ Gignac (n. 18) 227.

% Gignac (n. 18) 319.

' Discussion and examples in H. Koskenniemi, Studien zur Idee und Phraseologie des
griechischen Briefes bis 400 n. Chr. (Helsinki 1956) 71-73, 128-130.
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avtov. In the lacuna between f|uetépag and €xete on the papyrus, there is space
for approximately seven letters, thus cwt[npeiag n]@g.

- 1|petépag - owt[npeioag: the function of the interpunct is unclear. But
compare T.Vindol. 2.211 (late first, early second century CE): de hac - re, where
the preposition and a modifier are divided from the object, because the prepo-
sition is proclitic.”?

11 pepyuv@: among other letters from the second and third centuries CE,
the verb occurs in P.Mich. 8.473, PMich. 8.498, O.Claud. 1.147, P.Tebt. 2.315,
and SB 6.9194. Compare also occurrences of dpepiv@ and equivalent phrases
expressing the relief of worry in private letters, increasingly common in the
second and third centuries CE.”

13 eiva eidw[t]ec g Nuag: while eidw[t]eg appears to be a plural par-
ticiple, Polion must be the subject of the clause. After €iva, the optative or far
more likely the subjunctive would be expected to follow.* If eidw[t]gq is not
meant as the verb of the iva clause, perhaps it is meant as a genitive participle.
After eidw[t]e¢ mdG Nuag, an infinitive would be expected to follow in line
14 with fjudg, i.e., budg, as subject accusative, but it cannot be read. Compare
lines 22-23.

14 dnwvtag: again, Polion must be the subject of the clause despite the
apparent plural form. If eidd[t]eq is meant to be the verb of the va clause in
line 13, a nominative would be expected here. Perhaps dnwvtoag is meant to be
genitive in agreement with eidw[t]eg, if that is meant as a genitive. Whatever
the syntax, compare the use of dmew in military context in BGU 7.1655 (testa-
ment, 169 CE): tékva pov atpatevop(eva), Emetdr) St [ v] otpateiav dmneloy.

- év i) Ilayywveiq: T and mare least certain, T because the papyrus looks
as though it is crumpled besides lacunose, and m because it looks as though its
right leg has been combined with a, something that does not otherwise occur
in the paleography of the letter, at least as it is preserved. In line 43 on the back
of the papyrus where [t]ijg IIavvoveiag can be read, mtis just as difficult to see.
Nevertheless, in favor of the reading are its simplicity and its plausibility in the
immediate context of the line as well as in the broader context of the letter,
namely the attested disposition of legio II Adiutrix in Pannonia.

22 See Adams (n. 5) 208.

% QOccurrences and discussion in N. Litinas, “P.Mich. Inv. 1622 (= SB XVI 12589) +
Inv. 1580,” ZPE 163 (2007) 194.

#B.G. Mandilaras, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri (Athens 1973) §§ 531.1,
604-605, 657-658.
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15-16 peéyete | wgEévova...[.]. ¢&En\Bdta: perhaps restore &vd[pla,
which would better fit if spelled dyad[p]a with vowel development as in O. Tebt.
1 (tax receipt, first/second century CE).” However, the word is spelled without
vowel development in line 32. There is a general parallel to this construction in
PRyl. 4.691 (private letter, third century CE), although the opposite scenario:
tva pn g EEvov [AAIN @G vidv Hu@V avTov Exwoty. Rendered causally, £En)-
00ta would suggest that Polion’s family did not want him to join the military.
But it is also possible that their treatment of him as a stranger began before he
departed. At any rate, in SB 4.7354 (private letter, second century CE) a father
threatens to disown his son if he does not enlist: €0 0Dv TotoeLg €ig KaAny
otpateiav otpatedoal.

16-17 xaipeteo|....et.0........ oTparteiayv: restore & [[t] or perhaps
8 |[tav] after xaipete and perhaps Tr)y before otpateiav. It is not clear what
Polion’s family was glad about. It may have been some unpleasant circumstance
subsequent to his enlistment, as if to spite him for departing against their
wishes (with ¢EnAB¢ta rendered causally). Or it may have been the simple
fact of his departure.

18 . [..]ew: perhaps restore {0[p]eiv}, with dittography at line break,
as in lines 23-24. Because the left portion of what appears to be a crossbar is
visible, it could also be read 1[ . . ]etv. However, the downward stroke extends
quite far, and what the sense of that reading would be is not clear. Compare
traces with v at the beginning of vratetko) in line 22.

- o0k £..0t.[.].mew teig: after £yw in line 17, a verb is expected to
follow here beginning with ¢ as past indicative augment. Word division is dif-
ficult. It is also possible to read telg as TQLG.

19 petevo[..]..w..: presumably restore petevo[nola and perhaps
T@V, but a cannot easily be read after the lacuna, and t@v would appear to
leave some ink unaccounted for after v. The verb occurs elsewhere in BGU
3.747 (letter of strategos to prefect, 139 CE) and P Tebt. 2.424 (private letter,
late third century CE).

20 & -ndé: the function of the interpunct is to divide main clauses.?

20-21 188 Dpelg | pe katd vod[ .. .. ] ... Mjywyat: coming up to the very
edge of the papyrus, the final characters of ueig are cramped; the strokes of
et also resemble 0, and ¢ is hardly rounded. If indeed the pronoun is nomina-
tive, a verb would be expected, comparable to line 7 (eipieic 8¢ kot vod pe ody

» Gignac (n. 18) 311.
26 See Adams (n. 5) 209.
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gxetat). However, space does not seem to allow for bueig | pe kot vod[v ovk
gx]ete much less a conjunction before AfywpaL Perhaps ovk has been omitted
by mistake. As for the apparent lack of conjunction, it would not be a problem
if Mywyat is actually the main verb after 10¢, and Opelg is meant to be genitive
followed by a circumstantial participle.

21 «opetdtov: from Latin commeatus.”” It could take time and money
for soldiers to obtain leave from the provincial governor or a lower-ranking
commander. They first had to make a request, as in T. Vindol. 2.176 (late first,
early second century CE): rogo domine dignum me habeas cui des ¢[o]m-
[m]eatum; compare also from the same time period T.Vindol. 2.166-177, and
from the second century ChLA 11.467, O.Claud. 4.862, PGiss. 1.41, PMich.
12.629. Furlough may then have been given by the commander, as in P. Wisc.
2.70 (early second century CE) and O.Florida 1 (mid-second century CE);
or not, as in O.Claud. 1.137 (private letter, early second century CE): ovdeig
pot kopetdrov €dwkev. In P.Mich. 8.466 (private letter, 107 CE), a soldier tells
his father that he will visit if the commander begins giving furloughs, which
implies that a request made at present would have been to no avail: ¢pyaciav
8¢ Svow evBEwe Eav dpEntat 6 fyepmv Stdovat koppedTov eVBEWG ENDETY TTPOG
vudc. In SB 16.12570 (private letter, second/third century CE), a soldier tells
his brother that he requested furlough, but his commander did not give it to
him: oV §¢8w(k]év pot. Polion does not tell his family that he has been given
furlough, or even that he has requested it yet, suggesting that for now his visit
is little more than a rhetorical hope. In fact if he were about to visit them, there
would be no reason for the imperatives av|[t]eeypagate and évyarte in lines
27-29. Apparently, i Aapfdvw kopudtov was a question that soldiers asked
fortune tellers often enough to be included in divinatory handbooks like the
Sortes Astrampsychi (POxy. 12.1477 = PGM 26).*

24 [.]...wmoa: perhaps restore [dn]eitnoa, i.e., dmiTnoa.

26 yettwv: if he had contact with a neighbor from Tebtynis, Polion may
indeed have known that his previous letters were received and not simply lost.

¥ See S. Daris, Il lessico latino nel greco d’Egitto (Barcelona 1971) 60 s.v.; Gignac (n.
18) 251; P.I. Price, “Some Roman Ostraca from Egypt,” JJP 9/10 (1955/1956) 162-164;
M. Speidel, Roman Army Studies 2 (Stuttgart 1992) 330-341; Bowman et al. (n. 5) 77-78;
AK. Bowman, Life and Letters on the Roman Frontier (London 1994) 39, 78, 88, 107.

% G.M. Browne, The Papyri of the Sortes Astrampsychi (Meisenheim 1974) 25-26;
Speidel (n. 27) 334, n.18; and most recently E Naether, Die Sortes Astrampsychi: Pro-
blemldsungsstrategien durch Orakel im rémischen Agypten (Tiibingen 2010) 254.
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27-28 av[tleeypagate ........ n¢: perhaps restore mepi + genitive.
Compare line 10.

little sense of eig. Little sense can be made of eig regardless. It looks as though
the preposition has been inserted or its object omitted by mistake.

30 domawoat: interchange of at and a in medial position.”

- tov [ ca. 8 ]:perhaps restore tov [atépa pov]. If so it would be
interesting that Polion does not address him in the prescript. Other possible
restorations are tov k[Vptov pov] and tov T[ywtarov], although m seems to
fit the trace before the lacuna better than « or .

- A¢podeioerv: declension -1, -iov, -iw, -1v.*
31 [.]ovtetov: perhaps restore [u]ov and read Beiov.
33 0Oyewovg: inserted y as vowel glide.!

34 Elevog®ve: v is dotted because the middle stroke cannot be seen
even in the infrared image. But & fits the slight trace visible at the top edge of
the lacuna, and the name is attested at Tebtynis from the second century CE.

- the corrected letter could also be A or the first half of .

35 [r]ovkaimpo.[ ca.10 ]..... Tov AvpnAeiovg: after his Egyptian
name at the end of line 34, another name for Ouenophis could be expected
to follow [t]ov kai, such as the name Protas, which is attested at Tebtynis
from the second century CE. Perhaps restore [t]ov kai IIpot[av kai Oyet]obg
avtod AvpnAeiovg. If AvpnAeiovg is masculine plural accusative, presumably
it would be followed by two or more individual names, as in P.Corn. 18.10,
POxy. 1.80.18, POxy. 17.2136.10, P.Oxy. 34.2711.5, POxy. 49.3476.20, P.Oxy.
66.4530.13, all from the third century CE though none of them letters. It also
has to be considered that word division may be AvpnAeiov o-. Elsewhere on
the papyrus, in lines 9 (¢-), 10 (1}-), and 16 (6-), the first character of a word
ends the line despite there being space for more.

38 [---le[....] v [¢]motorf[v ...].dot..:a preceding verb is
expected, but space does not seem to allow for ¢[Aafov] iy [¢]moToA[v, in

¥ Gignac (n. 18) 195.
30 Gignac (n. 18) 25-26.
3! Gignac (n. 18) 72.
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particular. At the end of the line, -dot . . could be read -8otov. Perhaps it is a
name, such as Eppt]o86tov or Znv]odotov.

39-43 Some information from the address in lines 44-45 is also found
here, and it seems that these difficult lines also contain an address, perhaps
with instructions for delivery of Polion’s letter or any others that may be sent
to him in return.*

39 ...[..]ew: perhaps an infinitive as imperative, or &v to be followed
by a place name.

- TEM........: : reference to Tep/btynis is appealing, and Temnt- could be
read, but afterwards it is difficult to make sense of the traces on that reading.
If the town is referenced here, perhaps it is abbreviated.

- 101G Vyeloig [kai] Zewvugel: in the prescript, there are at least three
addressees, Polion’s brother, sister, and mother, named in that order. Seinou-
phis, the mother and bread seller, is the only one also named here. It could be
supposed that toig 0yel0ig refers to the brother and sister, but the general use
of vidg as child is rare; see PSI 9.1039.37-38 (third century CE). If that is not
satistying, it becomes a question of whose sons these are and why they are not
mentioned in the prescript.

- Tfj dpTogw)eioq: in the prescript, Seinouphis’ occupation is indicated
by the noun &ptomoAl, presumably for dptomwAidr.®

40 IloAglovog: mapd or &mo + Avpnhiov could be expected to precede,
but neither a preposition nor the name can be read.

43 1] Havyvoveiag ¢ katw: legio II Adiutrix was év Ilavvovia Tf
Kdatw according to Dio (55.24.3). To be more specific, the legion was stationed
at Aquincum. CIL 8.25740 reads: veteranus leg. II adiutricis piae fidelis quae
habitat in Panonia inferiore Acinco.**

- n..[...]:n..could be read n\@-. If so, perhaps restore \Q[ov . |.
Albeit highly speculatlve, it is not impossible that Polion explains here on the
back of the letter that he is currently on expedition from Pannonia. Soldiers
belonging to the legiones Adiutrices are known to have been on expedition
outside the province. For instance, a group of third-century tombstones placed
by fellow soldiers has been found in Byzantium, one for an eagle-bearer be-

32 See Llewelyn (n. 6) 29-41.

3 For the interchange of -nwAig and -nwlicoa see H.-J. Drexhage, “Feminine Berufs-
bezeichnungen im hellenistischen Agypten,” MBAH 11.1 (1992) 70-79.

3 See Ritterling (n. 7) 1446.
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longing to legio II Adiutrix and another for a trumpeter belonging to legio I
Adiutrix, the latter named Aurelius Surus, presumably of Syrian birth. In his
discussion of the tombstones, M. Speidel hypothesizes that legio II Adiutrix
especially was mobile.”

44 [&n]68o¢: the vocative subject of this imperative would be the un-
mentioned carrier of the letter who was to deliver it to the veteran, so that the
veteran could then send (etva mépyn) it to the addressees proper.*

- Axovtove: though it appears to be vocative, the case must be dative,
given [o]Vtpav®. Compare the name Akoutas occurring in the body of P. Tebt.
2.416 (private letter, third century CE): Axovtatt 1@ &3eA®; also in the ad-
dress of PTebt. 2.422 (private letter, third century CE): &ndd(og) Akovtart.
Closer are the names Akoutianos and Akoution. For instance, there is a soldier
named Acutianus in Chr.Mitt. 372.6 (second century CE): Axovtiav@®. Perhaps
the veteran that was to forward Polion’s letter had as a Latin name either Acu-
tius or Acutianus.

- Aewy: presumably an abbreviation of Aewv(idn), a rather common
name among soldiers at Oxyrhynchus in the third century, Aéwv(tt), or Ae-
wv(Tiw).

- [o]0Tpav@®: omission of &.”

44-45 Aeyel[@]v[og - - -] | Avpn)eio: presumably restore mapd] or 4no]
at the end of the line before AvpnAeio. Grenfell, Hunt, and Goodspeed restore
n(apd)].*® Because the margin of the papyrus is gone, it cannot be certain
that there was no text between Aetyel[@]v[og and the expected preposition.
However, line 44 is written about twice as large as the other lines on the back.
Thus despite the way it appears in transcription, there is probably not room
for the name of the veteran’s legion before the expected preposition at the end
of the line. If the name was not given, perhaps it was because his legion was
the same as Polion.

45 TIloleiovog - otpatetdtn: the function of the interpunct is to divide
the name from the profession. Compare T.Vindol. 2.315 (late first, early second
century CE): ad Vocusium Africanum - praefectum; and T.Vindol. 2.345 (late
first, early second century CE): [pe]r A[t]tonem - decurionem.”

3 Speidel (n. 8) 132.

% See Llewelyn (n. 6) 35.

%7 Gignac (n. 18) 305-306.

3 Grenfell, Hunt, Goodspeed (n. 4) 325.

% See Adams (n. 5) 209, with other instances from Wadi Fawakhir.
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